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Oto historia o ptaku Miodowodzie Ngede oraz o
chciwym mtodym cztowieku Gingile. Pewnego
dnia Gingile polowat, gdy nagle ustyszat Spiew
Ngede. Na samg mys| o miodzie Gingile pociekta
$linka. Zatrzymat sie i uwaznie nastuchiwat, az
odnalazt ptaka w gateziach drzewa - tuz nad
swojg gtowa. ,Cwir, ¢wir, éwir” - $piewat
Miodowdd i przeskakiwat z jednego drzewa na
drugie. Ptak zatrzymywat sie od czasu do czasu,
aby upewnic sie, ze Gingile za nim podaza.

This is the story of Ngede, the Honeyguide, and
a greedy young man named Gingile. One day
while Gingile was out hunting he heard the call
of Ngede. Gingile’s mouth began to water at the
thought of honey. He stopped and listened
carefully, searching until he saw the bird in the
branches above his head. “Chitik-chitik-chitik,”
the little bird rattled, as he flew to the next tree,
and the next. “Chitik, chitik, chitik,” he called,
stopping from time to time to be sure that
Gingile followed.
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Gingile odtozyt swojg wtdcznie, zebrat kilka
suchych gatezi i rozpalit mate ognisko. Kiedy
ognisko byto dobrze rozpalone, Gingile wtozyt
dtugi suchy kijek w sam Srodek ognia. Byto to
wyjatkowe drewno, ktére wydziela mocny dym.
Gingile wtozyt dymiacy kijek w zeby i zaczat
wspinac sie na drzewo.

So Gingile put down his hunting spear under the
tree, gathered some dry twigs and made a small
fire. When the fire was burning well, he put a
long dry stick into the heart of the fire. This
wood was especially known to make lots of
smoke while it burned. He began climbing,
holding the cool end of the smoking stick in his
teeth.
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Kiedy pszczoty opuscity ul, Gingile wtozyt reke do
Srodka i wyjat ciezki plaster ociekajgcy gestym
miodem, peten ttustych i biatych larw. Ostroznie
wtozyt plaster do torby, ktérg miat ze sobg i
zaczat schodzi¢ z drzewa.

When the bees were out, Gingile pushed his
hands into the nest. He took out handfuls of the
heavy comb, dripping with rich honey and full of
fat, white grubs. He put the comb carefully in
the pouch he carried on his shoulder, and
started to climb down the tree.

Lampart nie zdgzyt zaatakowad, bo Gingile
zaczat szybko schodzi¢ z drzewa. W pospiechu
nie ztapat jednej z gatezi, spadt z hukiem na
ziemie i zwichnat sobie kostke. Kulejac, uciekat
jak najszybciej potrafit. Na szczesScie lampart byt
zbyt zaspany, aby go dogoni¢. W ten oto sposob
Ngede zemscit sie na Gingile, ktory dostat
nauczke.

Before Leopard could take a swipe at Gingile, he
rushed down the tree. In his hurry he missed a
branch, and landed with a heavy thud on the
ground twisting his ankle. He hobbled off as fast
as he could. Luckily for him, Leopard was still
too sleepy to chase him. Ngede, the
Honeyguide, had his revenge. And Gingile
learned his lesson.
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Gingile zagasit ognisko, zabrat swojg wtdcznie i
poszedt w strone domu ignorujgc Ngede.
Miodowdd ¢wierkat rozwscieczony: ,,ZWY-ciezca!
ZWY-ciezca!”. Gingile zatrzymat sie, spojrzat na
ptaka i rozeSmiat sie gtosno: ,,Chcesz miodu, mdj
przyjacielu? Ale to ja wykonatem catg ciezka
robote, to mnie uzadlity pszczoty. Niby dlaczego
miatbym sie z tobg dzieli¢ moim miodem?” I
Gingile odszedt. Miodowdd byt wsciekty! Nikogo
nie wolno tak traktowac! Gingile dostanie
nauczke.

But, Gingile put out the fire, picked up his spear
and started walking home, ignoring the bird.
Ngede called out angrily, “VIC-torr! VIC-torrr!”
Gingile stopped, stared at the little bird and
laughed aloud. “You want some honey, do you,
my friend? Ha! But I did all the work, and got all
the stings. Why should I share any of this lovely
honey with you?” Then he walked off. Ngede
was furious! This was no way to treat him! But
he would get his revenge.

8

Pare tygodni pdzniej, Gingile znéw ustyszat
Spiew Ngede. Przypomniat mu sie pyszny miéd,
wiec bez zastanowienia zndw wyruszyt za
Spiewem ptaka. Ngede prowadzit Gingile wzdtuz
lasu i zatrzymat sie na drzewie akacji, aby
odpoczad. Ul musi by¢ wiasnie tutaj” - pomyslat
Gingile. Szybko rozpalit ognisko, wtozyt dymigcy
kijek w zeby i zaczat wspinac sie na drzewo. Ptak
tylko siedziat i przygladat sie.

One day several weeks later Gingile again heard
the honey call of Ngede. He remembered the
delicious honey, and eagerly followed the bird
once again. After leading Gingile along the edge
of the forest, Ngede stopped to rest in a great
umbrella thorn. “Ahh,” thought Gingile. “The
hive must be in this tree.” He quickly made his
small fire and began to climb, the smoking
branch in his teeth. Ngede sat and watched.



